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Форма навчання денна
І. Графік навчального процесу
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3 роки 10 місяців

повна загальна середня освіта03 Гуманітарні науки
«Чеська мова і література»

035 Філологія

035.038 Слов'янські мови і література (переклад включно), перша - чеська
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Т - Теоретичне навчання; КС - Контроль за самостійною роботою; К - Канікули; С - Екзаменаційна сесія; ВП - Виробнича практика; НП - Навчальна практика; А - Атестація; 

Кур
с

Тео
рет

ичн
е на

вча
ння

Кон
тро

ль з
а са

мос
тійн

ою 
роб

ото
ю

Кан
ікул

и

Екз
аме

нац
ійн

а се
сія

Вир
обн

ича
 пра

кти
ка

Нав
чал

ьна
 пра

кти
ка

Ква
ліф

ікац
ійн

а ро
бот

а
Ате

ста
ція

Наз
ва п

рак
тик

и

Сем
ест

р

Тиж
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1 29 3 12 6 2 0 Навчальна (фольклорно-літературно-краєзнавча) 
2 2 Атестація 1. Основна слов’нська мова та теорія і практика перекладу. комплексний екзамен 8

2 29 3 12 6 2 0 Практика (діалектологічно-етнографічна) 4 23 25 3 12 6 6 0 Атестація 2. Історія чеської літератури та теорія і практика перекладу комплексний екзамен 8
4 24 3 3 5 6 0 2 Виробнича перекладацька практика 6 4Разом 107 12 39 23 12 4 0 2

Виробнича перекладацька практика 7 4



V. План навчального процесу  

Стовпець1
1 2 3 4 5 6 7 8

15 14 15 14 15 12 11 16

1 Історія української культури: літературно-мистецький дискурс 3 3 90 30 12 18 60 2

2 Іноземна мова 2.3 9 270 90 90 180 4 2
3 Філософія 3 3 90 30 12 18 60 24 Історія Чехії 1 3 90 30 12 18 60 25 Українська мова (за професійним спрямуванням) 3 3 90 30 12 18 60 26 Фізична культура 116 116 2 2 2 23 3 21 746 210 48 278 420 6 6 8 2 0 0 0 0

7 Старослов'янська мова 1 6 180 60 28 32 120 48 Латинська мова 1 3 90 30 30 60 29 Вступ до мовознавства 1 3 90 30 12 18 60 210 Вступ до слов'янської філології 1 3 90 30 12 18 60 211 Вступ до чеського літературознавства 1 3 90 30 12 18 60 212 Теорія і практика перекладу 4,5,6,7 18 560 200 82 118 360 4 4 3 413 Основна слов'янська мова (чеська) 2,3,4,5,6 1 27 800 380 56 324 420 6 6 4 3 3 4   
14 Історія чеської літератури 3,4,5,6 2 21 692 272 110 162 420 2 4 4 2 4 415 Переклад офіційних делегацій: культурні аспекти 7 3 90 34 12 22 56 3
16 Орфографічний практикум чеської мови 2-Jan 3 90 44 44 46 3  
17 Історія і діалектологія чеської мови 3 3 90 46 20 26 44 318 Зарубіжна література 5.7 4.6 12 360 130 58 72 230 2 2 3 319 Друга слов’янська мова (польська) 6 5 6 180 66 66 114 2 320 Слов’янський фольклор 2 3 90 44 20 24 46 3
21 Країнознавство

2 3 90 30 12 18 60 2
22 Новітня українська література 3 3 90 46 20 26 44 3
23 Академічна доброчесність та основи  наукових досліджень 2 3 90 30 12 18 60 2
24 Історія перекладу та перекладацької діяльності 1 3 90 30 12 18 60 2
25 Стилістика та культура мовлення перекладача 8 3 90 60 24 36 30 4
26 Порівняльне літературознавство 4 3 90 46 20 26 44 3
27 Курсова мова 6 3 90 90 2
28 Курсова література 7 3 90 90 2 2

23 13 2 138 4214 1638 522 1116 2574 24 16 14 16 13 19 16 4

29 Навчальна (фольклорно-літературно-краєзнавча) 2 3 90 90 2

30 Навчальна (діалектологічно-етнографічна) 4 3 90 90 2

31 Виробнича перекладацька практика 6 6 180 180 4

32
Виробнича перекладацька практика

8 6 180  180 4

4 18 540 1638 522 ### 540 2 2 4 4156 4754 1638 522 ### ### 24 18 14 18 13 23 20 4
33 English Literary Studies / Academic writing 6 6 180 60 24 36 120 534 Новітня українська мова: інновації ХХІ ст./ Українське термінознавство: історія, стан, перспективи

5 3 90 30 12 18 60 2

2 9 270 90 36 54 180 2 5

35 Психологічні аспекти перекладу / Психологія творчості у перекладі
4 6 180 60 24 36 120 4

36 Чеський сленг / Мовний етикет 4 3 90 30 12 18 60 2
37 Перекладознавчий аналіз художнього тексту / Літературна критика 5 3 90 46 20 26 44 3
38 Мова медіа в Чехії / Основи редагування і коректури тексту

5 6 180 60 24 36 120 4

39 Міжкультурні аспекти комунікацїї і перекладу  / Комунікативні стратегії 7 6 180 60 24 36 120 5

40 Літературознавчий аналіз тексту / Чеський кінематограф
7 3 90 34 16 18 56 3

41 Основи літературно-редакторської майстерності / Діяльність української діаспори в розвитку богемістики
8 3 90 32 14 18 58 2

42 Організація роботи перекладачів / Лексика туризму 8 3 90 32 14 18 58 2

43 Сучасні лінгвістичні теорії / Лінгвістика реклами

8 3 90 32 14 18 58 2

44 Поетика постмодернізму / Світова література новітнього часу 8 3 90 60 24 36 30 4

45 Нобелівські лауреати в галузі літератури / Інтермедіальність: література та інші види мистецтва
8 3 90 32 14 18 58 2

46 Techniques of literary translation / Translation Studies versus Comparative Literature 8 3 90 30 14 18 58 2
47 Літературознавство та культурологія / Теорія твору й тексту 8 6 180 60 24 36 120 4

4 11 51 1530 568 238 332 960 6 7 8 18
48 Атестація 1. Основна слов’нська мова та теорія і практика перекладу. 8 1.5 45 45

49 Атестація 2. Історія чеської літератури та теорія і практика перекладу
8 1.5 45 45

2 3 90 90
240 7390 2506 844 1780 4764

22 22 22 22 22 22 22 224 4 4 4 4 4 4 34 4 4 3 4 4 4 51 1 1 11 1

Погоджено: навчально-методичний відділ Завідувач випускової кафедри Гарант освітньої програми(підпис, прізвище та ініціали)

(підпис, прізвище та ініціали)
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Кількість тижнів в семестрі

1. НОРМАТИВНІ НАВЧАЛЬНІ ДИСЦИПЛІНИ1.1. Цикл загальної підготовки (21 кредит)

Всього за циклом: 1.2. Цикл професійної підготовки (156 кредитів)
1.2.1. Теоретична підготовка (138 кредитів)

Всього: 1.2.2. Практична підготовка (12 кредитів)

Всього:Всього за циклом: 2. ВИБІРКОВІ НАВЧАЛЬНІ ДИСЦИПЛІНИ (60 кредитів)
2.1. Цикл загальної підготовки (9 кредитів)

2.2. Цикл професійної підготовки (51 кредит)

Всього за циклом: 3. АТЕСТАЦІЯ (3 кредити)

Всього за циклом:Загальна кількість
Кількість годин на тижденьКількість екзаменівКількість заліківКількість практикКількість курсових робіт

Декан факультету _____________________  Р.Б. Голод
Навчальний план затверджено вченою радою факультету назва факультету (протокол №_  від  "__" ____________ 201___   року)

М.П. Лесюк Д.О.Рега
"_____" ____________________ 20__ р. (підпис, прізвище та ініціали)

І.В. Козлик


